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Az internetes nemzetiségi adatbányákról szóló írásaink sorát (Barát-
ság, 2020/2., 2020/6.) ez alkalommal a leghosszabb múlttal rendelke-
ző Magyar Elektronikus Könyvtár ismertetésével folytatjuk. Tesszük ezt 
azért, mert az utóbbi időben jelentősen megszaporodtak a felületén el-
érhető, nemzetiségeinket, illetve anyanemzetüket érintő kiadványok. 
Csak az idei első félévet tekintve huszonhárom ilyen mű került újon-
nan a MEK kínálatába.

A Magyar Elektronikus Könyvtár megalapítása és működése előké-
szítését 1994 tavaszán határozta el néhány lelkes könyvtáros. Céljuk 
az volt, hogy a számítógépes formátumban elérhető magyar nyelvű 
könyvtári egységeket közös felületre gyűjtsék és hosszas internetes 
kutatás nélkül tegyék hozzáférhetővé a felhasználók számára. A szol-
gáltatás kiépítése 1995-ben kezdődött, a teljeskörű működés 1996-ban 
indult. 1996 és 2002 között – nagyon sok ember önkéntes munkájának 
és néhány intézmény támogatásának köszönhetően – több mint négy-
ezer darabra nőtt a könyvtár állománya. Akkoriban havi hatvan-het-
venezer látogató kereste fel az (azóta is) előzetes regisztráció nélkül, 
ingyenesen használható webfelületet. Ma már több mint húszezer digitá-
lis könyv és hangoskönyv érhető el a MEK-ben, és a napi látogatók száma 
(ötven-ötvenötezer) csaknem megegyezik azzal, ami két évtizeddel ko-
rábban még egy hónap alatt jött csak össze.

1999 szeptemberétől már az Országos Széchényi Könyvtár (OSZK) 
adott otthont a MEK projektnek. Ehhez kapcsolódóan az OSZK-ban 
létrejött egy kétfős önálló osztály. Ugyanebben az évben megalakult 
a MEK-et támogató civil szervezet, amelyet 2000-ben Magyar Elektro-
nikus Könyvtárért Egyesület néven jegyeztek be. 2008 novemberétől a 
gyűjteményének nagy része az Európai Digitális Könyvtáron keresztül 
is elérhetővé vált.

A MEK alapításában kiemelkedő szerepet játszó Drótos Lászlót, Mol-
dován Istvánt és Kokas Károlyt a Neumann János Számítógép-tudomá-
nyi Társaság Kalmár-díjjal ismerte el, de a Magyar Tartalomipari Szö-
vetség életműdíját is átvehették.

A MEK-ben csak magyar nyelvű és magyar, illetve közép-európai 
vonatkozású tudományos, oktatási vagy kulturális célokra használha-
tó dokumentumok kapnak helyet: elsősorban szöveges művek, kisebb 
részben pedig térképek és kották.

A mek.oszk.hu webfelületre lépve láthatjuk, hogy a könyveket öt 
főcsoportba sorolják. A természettudományok; a műszaki tudomá-
nyok-gazdasági ágazatok; a társadalomtudományok; a humán terüle-
tek – kultúra – irodalom; vagy a kézikönyvek – egyéb műfajok menü-
pontra kattintva az adott tartalmú kiadványokra szűrve nyílik meg az 
alkategóriák kínálata. A megfelelőt bejelölve szűkített szűrés történik. 
(Az egyéb műfajok alatt nyithatók meg például a térképek és a kották, 
de a bibliográfiák és a folyóirat-repertóriumok is.)

Fő keresőmezőből kettő áll a felhasználók rendelkezésére. Az első 
a gyűjteményben történő keresést segíti. A szerző, szerkesztő, fordító 
nevét gépelhetjük itt be, s erre kereshetjük meg a MEK-ben az illető 
nevéhez tartozó valamennyi kiadványt. Kereshetünk a címre, a cím 
szavaira (címtöredékre), de tárgyszóra, típusra is. Lehetőség van össze-
tett keresésre is, ami még több lehetőséget hordoz. A másik fő kereső 
mező még nagyobb szolgálatot tesz. Begépelt szavunkat a MEK-en el-
érhető valamennyi könyvön végigszáguldtatja, s a találatokat kigyűjti. 

MEKkerülhetetlen!
Nemzetiségi adatbányánk, a Magyar Elektronikus Könyvtár
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Amennyiben például azt gépeljük be, hogy „bolgár”, négyezernél is 
több, ha a „ruszin”-t, akkor több mint ezeregyszáz találathoz jutunk. 
Ezek között természetesen számos olyan is adódik, ami a kutató szá-
mára érdektelen, ám több olyan összefüggésre is rávezethet, amit 
önmagunktól nem is kerestünk volna. Mivel itt is van mód összetett 
keresésre, azon belül pedig kivételek is meghatározhatók („E szavak 
nélkül”), így az érdektelen találatok folyamatosan és jelentősen mér-
sékelhetők. Elastic- és Google-rendszerben is lehet keresni a könyvek 
között. Érdemes mindkettőn átfuttatni a keresést, mivel eltérő találat-
halmazt is eredményezhetnek. Az Elastic külön soron azt is lehetővé 
teszi, hogy a beírt kifejezést csak a fülszövegben és a könyvek tartal-
mában kerestessük vele.

A legtöbb könyv több formátumban is megtekinthető (html, word, 
pdf, rtf, prc), így a letöltési sebességgel kapcsolatos elvárásainknak és 
feldolgozási szándékunknak legmegfelelőbbet választhatjuk. Vala-
mennyi feltöltött dokumentum térítésmentesen letölthető, szabadon 
másolható, másolásvédelem nem szab gátat az anyag kezelésének. 
Csakis a felnyitható katalóguscédula jogi közleményére kell tekintettel 
lenni a forrásfelhasználás során. A legtöbb feltöltött mű nem jogvédett. 

A nemzetiségekkel kapcsolatos könyvek közül a továbbiakban csak 
felvillantunk néhányat, hogy kedvet keltsünk a MEK használatához, 
illetve a rendszeres (újabb kiadványok feltöltését áttekintő) visszaté-
réshez. Meggyőződésünk, hogy ez a szikár felsorolás is kellőképpen 
színes ahhoz, hogy száraz olvasmánnyá ne váljon, és alkalmas imént 
jelzett célunk elérésére.

A Magyar Elektronikus Könyvtár gyűjteménye gazdag a folklórt 
idéző kiadványok tekintetében. Olvasható például Gopcsa László, Ko-
lozsváron nyomott 1888-as Örmény közmondások című könyve, s az ő 
általa szerkesztett Örmény regék (1911) és Schlandt Henrik Brassóban, 
1913-ban kiadott Magyar-német közmondások kötete is. Az Elvarázsolt ma-
darak (1961) az örmény, a Róka koma (2007) az ukrán, a Szegény ember okos 
leánya (1974), A csodálatos fa (1979) az erdélyi szász, a Szögkirály (1973), a 
Loló (1990) és A gömböcfiú (2002) a cigány népmesekincset teszi hozzá-
férhetővé. A hazai nem-magyarajkú népköltészet tára 1-3. (1866-1877), Tót 
népdalok, Magyar-orosz népdalok, Román népdalok, valamint Suciu Traján: 
A román népköltészet (1907) és a Pisni naših predkiv/Száz ruszin népdal 
(1993) a népköltészet világát is megismerteti.

A digitalizált néprajzi kiadványoknak sincs híja. Az erdélyi szászok 
mezőgazdasága (Dorner Béla, 1910), Az örmény népélet (Gopcsa László, 
1922), a Szamosújvár, a magyar-örmény metropolisz írásban és képekben 
(Szongott Kristóf, 1893), A kecskeméti görögség története (Hajnóczy Iván, 
1939), a Répáshuta: Egy szlovák falu a Bükkben (Szabadfalvi József-Viga Gyu-
la, 1984) és A gömöri etnikai térmozaik (Keményfi Róbert, 2002), valamint 
A gens fidelissima: a ruszinok (S. Benedek András, 2003) lehet erre példa.

Nemzetiségeink vallási és hitéleti hagyományai ismerhetők meg 
egyebek mellett Sasvári László Ruszin hagyományok görög katolikusságunk 
néprajzában (1996) című tanulmánykötetéből, Ávedik Lukács Az örmény 
sz. mise szertartásai (1876), Az örmény kath. szent mise (1905) és Merza 
Gyula Az örmény kereszt/Crux Armena (1903) című munkájából csakúgy, 
mint Gönczi Andrea a Ruszin skizmatikus mozgalom a XX. század elején 
(2008) című kötetéből. 

Az irodalmak egymásra hatása iránt érdeklődők is számos kedvük-
re való könyvet találhatnak. Olyanokat például, mint Zágorec-Csuka Ju-
dit A magyar-szlovén és a szlovén-magyar irodalmi kapcsolatok tükröződése a 
fordításirodalomban (2015), a Kölcsön-hatás. Román irodalom – magyar szem-
pontok (2009, szerk.: Vincze Ferenc), de Domokos Sámuel: Magyar-román 
irodalmi kapcsolatok (1985), Rajka László Jókai román tárgyú novellái (1935), 
Riedl Frigyes: Kazinczy Ferenc és a német irodalom (1878), Cs. Szabó László: 
Görögökről (1986), Balogh Magdolna (szerk.): Szomszédok a kirakatban – A 
szlovák irodalom recepciója Magyarországon 1990 után (2018), Fleischmann 
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Gyula: A cigány a magyar irodalomban (1912) című könyvei és Bognár Pé-
ter: A régi magyar párrímköltészet német vonatkozásai (2016) című érteke-
zése is ezt a témakört taglalja.

Számos igazán különleges szakszótár is értő olvasókra vár. Ezekből 
nemcsak az adott szakterület szókészletére, hanem a nyelvfejlődésre 
és a technikai haladásra is szerezhetők adatok. Sajátos szakszókincsük 
révén a más területen/felületen folytatott kutatásokhoz is pótolhatat-
lan segítséget nyújthatnak. A német nyelvű lexiográfiák között megta-
láljuk Szabó József Bányaműszótárát (1848), Péch Antal Magyar és német 
bányászati szótárát (1879), Máttyus Uzor Hadi-műszótárát (1868), Divald 
Adolf-Wagner Károly Magyar-német és német-magyar erdészeti műszótárát 
(1868), Ballagi Mór-György Aladár  Kereskedelmi szótárát (1887). Frecskay 
János 1912-ben ötven iparág német és magyar szakszókészletét rögzí-
tette Mesterségek szótára című munkájában. Keresztes András a hitélettel 
összefüggő szavak gyűjteményével állt elő (Német-magyar/magyar-né-
met teológiai és egyházi szakszótár, 2017). 

Más nyelvekre is kitérve: a Molnár József által szerkesztett Csillagá-
szati földrajzi fogalomtár a címszavak magyar és ukrán megfelelőit kí-
nálja használatra, a Magyar-ukrán/ukrán-magyar iskolai biológiai szótárt 
pedig Csubirka Magdolna jegyzi (mindkettő 2004). A Bocskay István és 
társai által jegyzett Magyar-román-angol fogorvosi szakszótár (2003) és a 
Benő Attila-András Zselyke szerkesztette, a román-magyar nyelvi érint-
kezés lexikai-szemantikai kérdéseit taglaló A kölcsönszó jelentésvilága 
(2004) című kötet elsősorban a szakmának szól, Kovácsné József Magda 
Magyar-román/román-magyar összehasonlító keresztnévszótára azonban a 
szélesebb közönségnek is tartogat érdekességeket. 

Ács Károly Magyar, német, és szerb beszélgetések otthon és úton című 
összeállítása 1859-ben jelent meg, így a nyájas olvasó a nyelveken túl 
– a beszélgetések tartalmából – a tizenkilencedik század közepének 
polgári gondolkodásából, szokásaiból is ízelítőt kaphat. Ugyanez igaz 
az 1853-ban kiadott, Lengyel Dániel által jegyzett Fürdői-zsebkönyvre is, 
amelynek tárgya a „Magyar-, Erdély-, Horvát-Tótország, a Szerbvajda-
ság, s Temesi-Bánság, nemkülönben a Határőrvidék ásványvizei s für-
dő-intézetei ismertetése”. 

Elérhető a Pallas Lexikon számára összeállított Cigány szójegyzék 
(1893), de Vekerdi József A magyarországi cigány nyelvjárások szótára (2000) 
című könyve is, amelyet, a kárpáti cigány, a szinto nyelvjárás és az oláh 
cigány nyelvjárások szókészletéből állított össze. Derra György Ma-
gyar-szerb szótára (1899) érdekességét a legutóbbit megelőző századfor-
duló szókészletének és szóállapotainak a maival történő összevetése 
adhatja.

A kisebb térségek, lakhelyek nyelvváltozatait rögzítő tanulmányok 
is fontos forrásértékűek. Ezek közül is néhány példa: Az alsó-meczenzéfi 
német nyelvjárás hangtana (Gedeon Alajos, 1905), A dobsinai német nyelv-
járás (Mráz Gusztáv, 1909), A Nyíregyházi szlovák, „tirpák” nyelvjárási és 
néprajzi emlékek mindkét kötete (Erdész Sándor, 1977, 1981), Komlóska ru-
szin nyelvjárása (Benedek Gergely, 2022). 

Nemzetiségeink anyairodalmának jeles és kevésbé ismert személyi-
ségei alkotásainak fordításai magyar nyelvű antológiák hosszú sorá-
ban szerepelnek. Ezekről most nem ejtünk több szót. Szólunk azon-
ban arról, hogy rendkívül értékes történelmi munkák is elérhetők a 
MEK-en. A következő felsorolásban megint csak a sok közül kiragadva 
hívjuk fel néhány kiemelkedő fontosságúnak, érdekességűnek tűnő 
példányra a figyelmet. Más hasonló munkák közül kiemelten a kö-
vetkező köteteket ajánljuk figyelmükbe. Szemian Mihály tanulmányútja 
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1770-74-ben Halléban, Jénában és más hét német egyetemen, úti emlékkönyve 
alapján (2012), Az 1870. évi német-franczia háború története 1-3. (Bánlaky 
József, 1896-1899), A „német ügy” 1945-1953 – A Volksbundtól Tiszalökig 
(Bank Barbara-Őze Sándor, 2005), Szatmári „svábokból jött magyarok” Ro-
mániában (Boros Ernő, 2021), Emberek és eszmék migrációja Bulgáriában és 
Magyarországon, 19-21. század (Penka Pejkovska-Demeter Gábor, 2018), 
A Zrínyi-kultusz napjainkban a magyar, horvát és szlovén határsávban (Zá-
gorec-Csuka Judit, 2020), Egy kanonok három királysága. Ráttkay György 
horvát históriája (Bene Sándor, 2004), Miklós és Petar. Horvát-magyar po-
litikai és kulturális kapcsolatok (Balogh Csaba-Windhager Ákos, 2019), Az 
illír mozgalom. A horvát nemzeti megújhodás kordokumentumai (Lukács Ist-
ván-Kálecz-Simon Orsolya), A román középkor időszerű kérdései: Régi-új vi-
ták és közelítések (Miskolczy Ambrus, 2021), A törököknél. Magyar és lengyel 
emigránsok az 1848-49-es szabadságharc után (Jules-Conrad Burchard-Béla-
váry, é.n.), I. Rákóczi György és a lengyel királyság (Lukinich Imre, 1907), 
Lengyel királyok Magyarországon (Palóczi Edgár,1935), Báthory István len-
gyel királylyá választása (Szádeczky Lajos, 1887), A magyar-ukrán közös 
múlt és jelen: összekötő és elválasztó „fehér foltok” (Zubánics László, 2011), 
Kárpátalja 1938-1941. Magyar és ukrán történeti közelítés (Fedinec Csilla, 
2004), Alapvetések az ukrán magyarságkép kérdéséhez és a magyar múlt uk-
rán megítéléséhez 1991-2011 (Bocskor Medvecz Andrea, 2012), Iorga Miklós 
és a székelyek román származásának tana (Tóth Zoltán, 1941), Az 1914. évi 
osztrák-magyar-szerb-montenegrói hadjárat. A tábori akták és egyéb levéltári 
anyag felhasználásával (Bánlaky József, 2026), A magyarok őselei, hajdankori 
nevei és lakhelyei eredeti örmény kútfők után I-II. (Lukácsy Kristóf, 1870.).

Olyan ritkaságok is szemünk elé kerülhetnek, mint például az 1913-
ban kiadott Becsületügyi szabályzat a m. kir. honvédség és a m. kir. (m. 
kir. horvát-szlavon) csendőrség számára, vagy az Összefonódó szálak. Ma-
gyar-bolgár textilkiállítás tárlatkatalógusa.

Végül a könyv- és sajtóbibliográfiákra hívjuk fel a figyelmet, amelyek 
bármely kutatás kiindulópontjai, támaszai, ösztönzői lehetnek. Olya-
nok, mint a Hungaria et Polonia – A magyar-lengyel kapcsolatok bibliográfiá-
ja (Kertész János, 1934), a Lengyelország a magyar sajtóban: Magyar-lengyel 
bibliográfia (Kertész János, 1938), az Ajánló bibliográfia cigány könyvtárak 
összeállításához (Bódi Zsuzsa, 1996) vagy a Deutschsprachige Presse in Un-
garn, 1921-2000 (Rózsa Mária, 2006). 

Ennyi is elég – tervezőszerkesztőnk szerint talán sok is – annak bi-
zonyítására, hogy nemzetiségi vonatkozású szép- és szakirodalom ke-
resésekor a Magyar Elektronikus Könyvtár egyre inkább megkerülhe-
tetlen. A nagy ütemű feltöltések miatt időről időre érdemes visszatérni 
felületére.

Hegedűs Sándor


